Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)
Chapter 20
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1. way’hi ken ba’u b’ney~-Mo’ab ub’ney "Ammon
w' hem meha”Ammonim a!=-Yahushaphat [amil’chamah.
2Chr20:1 Now it came about this that the sons of Moab and the sons of Ammon,
them, ones of the Ammonites, came Yahushaphat (o battle.
20:1> Kat peta tadta fABov ol viot Mwaf kal ot viot Appwv
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1 Kai tauta €lthon hoi huioi Moaab kai hoi huioi Ammon

And these things came the sons of Moab, and the sons of Ammon,
kai auton ek ton Minaion Iosaphat i< polemon.

and them ones of the Minaeans Jehoshaphat war.
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2. wayabo'u wayagidu liYahushaphat le’'mor ba’ yak hamon rab
yam me’Aram w’hinnam b’Chats’tson tamar hi’ "Eyn gedi.

2Chr20:2 And they came and spoke to Yahushaphat, saying, A great multitude is coming
you the sea, of Aram and behold,
they are in Chatsatson-tamar (that is Eyngedi).

2> kai M\Bov kal vméderfav 1 Iooadat Aéyovres
"Hkeu ém oe mAfjfos modv ék mépav Tis Baddooms amo Lvplas,
kal 180l elow év AcacavBapap (abTm éotiv Evyadde).

2 kai elthon kai hypedeixan tg Iosaphat legontes
And they came and reported to Jehoshaphat, saying,

Hekei se pléthos poly tés thalassés Syrias,

Comes you multitude a vast of the sea, Syria;
kai idou Asasanthamar (haute Engaddi).

and behold, Hazazon-tamar - this is En-gedi.
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3. wayira’ wayiten Yahushaphat ‘eth-panayu
wayiq'ra’-tsom “al-kal-Yahudah.

2Chr20:3 And Yahushaphat was afraid and set his face ,
and proclaimed a fast Yahudah.
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3> kal épofnom kal édwkev lowcadat 10 mpoowmov avTod ékl{nTRHoaL TOV KVpLOV
kal ékmpuéev vnoTelav év mavti lovda.

3 kai ephobéthe kai edoken Iosaphat to prosopon autou ton
And Jehoshaphat feared and put his face to

kai ekéryxen nésteian Iouda.
And he proclaimed a fast Judah.
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4. wayiqab’tsu Yahudah I'bagesh
gam ="arey Yahudah ba’u I'baqgesh ‘eth- .
2Chr20:4 And Yahudah gathered together to seek help 5
they even came the cities of Yahudah fo seek
4> kal ovviyOm Iovdas éx{nThoar TOV kKbpLov,

\ \ ~ ~ ’ o ~ \ ’
kal 4o Tacdv Tdv mohewv lovdas MABov InThHoar Tov kbpLov.

4 kai synechthe Ioudas ekzétésai ton ,
And Judah gathered to seek after H
kai ton poleon Ioudas elthon zétesai ton
and they came the cities of Judah to seek
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5. waya amod Yahushaphat big’hal Yahudah

wi¥Y'rushalam »'beyth hechatser hachadashah.
2Chr20:5 And Yahushaphat stood in the assembly of Yahudah
and Yerushalam, i1 the house of the new court,

<S> kat avéatn lwoadat év ékkAnola Iovda év Iepovoadmp év olkw kuplov
KQTO TPOoCWTOV THs AdATfs THs Kawvis
5 kai anesté Iosaphat en ekkléesia Iouda en Ierousaléem

And Jehoshaphat rose up in the assembly of Judah in Jerusalem,

0ikd prosopon tés auleés tées kaines
the house of , in front of the courtyard new,
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6. wayo’'mar ‘abotheynu halo’ ‘atah~hu’ shamayim

w’'atah moshel mam’I’koth hagoyim
ub’yad’ak koach ug’burah w'eyn 'ak Phith’yatseb.

2Chr20:6 and he said, O of our fathers, are You not the heavens?
And are You not ruler the kingdoms of the nations?
Power and might are in Your hand so that none can stand You.
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<6> kai etmev Kbpre 6 Oeos v matépov Mudv, odxl ov et Beds év oVdpavd
Kal oV KupLeveLs Tacdv Tov Bactdeldv Tdv éBvdv
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6 kai eipen ton pateron hémon, ouchi sy ei ourang
and he said, O of our fathers, you not are the heavens?
kai sy kyrieueis ton basileion ton ethnon

And do you not dominate the kingdoms of the nations?
kai en té cheiri sou ischys dynasteias
And is not in your hand strength and dominion,

kai ouk se antisténai?
and no one you to oppose?
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7. halo’ ‘atah horash’at ‘eth-yosh’bey ha’arets hazo'th
“am’ak Yis’ra’El watit’'nah ‘Ab'raham ‘ohab’ak .

2Chr20:7 Did You not, O , drive out the inhabitants of this land Your people
Yisra’El and give it of Abraham Your friend ?

<> olL oV €l 6 kDpLos 6 EEodebBpedoas Tovs kaTouodvTas TV yHv TadTnY
amo mpoodmov Tod Aaod cov lopan kal é8wkas adTnv oméppat. ABpaap
TO NyamMLéve cov €ls TOV aldva;
7 ouchi sy ¢i ho ho exolethreusas tous katoikountas tén gen tautén
you not , the one utterly destroying the ones dwelling this land

prosopou tou laou sou Israél
in front of your people Israel,

kai edokas autén Abraam t) égapémendg sou ?
and gave it to of Abraham, to your friend ?
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8. wayesh’bu-bah wayib’nu 'ak bah shim’ak le’mor.

2Chr20:8 And they have lived in it,
and have built in it to You Your name, saying,

& kal Ko.*ro'plc'r]ouv év ou’rrf]
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Kal qmoSopfqoro.v €V aUTT] AYLACPKA T® OVOPRATL OOV )\e'yov'res

8 kai katgkésan en auté kai gkodomésan en auté t90 onomati sou legontes
And they dwell in it, and built ‘n it to your name, saying,
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9. ‘im~=tabo’ «'eynu ra ah chereb sh’phot w'deber w'ra”ab na“am’dah

habayith hazeh u shim’ak babayith hazeh
w'niz’"aq tsarathenu w'thish’'ma” w’thoshi a.
2Chr20:9 evil come us, the sword, or judgment, or pestilence, or famine,
we shall stand this house and (for Your name is in this house)
and cry our distress, and You shall hear and save.

9> ’Eav émérbn éd’ mpas kakd, popdala, kplots, OdvaTos, Avpos,

14 9 ’ ~ 4 9 ’ \ /7
otoopeba évavtiov 100 olkov TovTOU KAl EvavTilov ooV, 3TL TO GVORA OOV

9\ ~ ” / \ 4 \ \ \ ~ 4 \ / \ 4
€mL T® olkw ToUTW, Kal fonoopeba mpos o€ amo Tis OAlfews, kal akovom kal cwoers.

9 epelthe hémas kaka, hromphaia, Krisis, thanatos, limos,
should come us evils - the broadsword, judgment, plague, famine,

stéesometha tou oikou toutou kai , to onoma sou

we shall stand this house, and » (for your name is

to 0ik0 toutg, kai boésometha tés thlipseos,
this house,) and we shall yell the affliction,

kai akouseé kai soseis.

and you shall hear and shall deliver.
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10. w' atah hinneh b’ney=-"Ammon uMo’ab w'har- lo’-nathatah I'Yis’ra’El
labo’ bahem b’bo’am me’erets Mits’rayim ki saru hem w'lo’ hish’midum.

2Chr20:10 And now behold, the sons of Ammon and Moab and Mount .
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You did not let Yisra’El enter them when they came of the land of
Mitsrayim they turned away them and did not destroy them,

10> kat vov 8o viol Appov kat Moaf kat pos Xmup,
els obs ovk €dwkas T® IopamA Suedbelv L’ adTdv é£eABovTov adTdV

) ~ A, , e s¢6 )\ s 9 9 A \ 9 ) )\ /e 9 /
€K YTMS LYUTTTOV, OTL G&GK Lvayv a1 aVTWVY KAl OVK 6&(1) €eUpevoav avToLS,

10 kai nyn idou huioi Ammon kai Moab Kkai oros ,
And now, behold, the sons of Ammon, and Moab, and mount ,
ouk edokas tg Israel dielthein di” auton
you did not grant Israel to go them,

exelthonton auton ek ges Aigyptou,
in their coming forth of the land of Egypt,

exeklinan auton kai ouk exolethreusan autous,
they turned aside them, and they did not utterly destroy them -
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11. whinneh~hem gom’lim “aleynu labo’ 'gar’'shenu mi’rushath’ak horash’tanu.

2Chr20:11 and behold, how they reward us, (o come o drive us out Your possession
You have given us to inherit.

A1> kat vov L8ob avTol émyelpodowy éd’ Huas eEelbelv éxBaletlv Mpas
&1 Ths kAmpovoplas MLV, Ns Edwkas M iv.
11 kai nyn idou autoi epicheirousin hémas exelthein ekbalein hemas
and yet now, behold, they make an attempt us, to come and to cast us

tés kleronomias hémon, edokas hémin.
our inheritance, of you have given to us.
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12. halo’ thish’pat-b;:m ‘eyn banu koach hehamon harab hazeh
haba’ aleynu wa'anach’nu lo’ neda™ mah-na aseh “eyneynu.

2Chr20:12 O , shall You not judge them? there is no power 1 us
this great multitude who are coming us; nor do we know what to do,
our eyes are

/ e \ e ~ 9 ~ bl 9 ~ o o 9 b4 e ~ 2 \
12> kdpre 6 Beds MpdV, 00 kpLvels év avTols; &TL ok €oTLv MLV LoyLs
A~ 9 ~ \ \ ~ \ \ A~ [ \ 19 ¢ A
700 avTioThvar mpos 70 mAT0os TO ToAVL ToOTo T6 ENDOV €’ Mpds,

\ 9 v ’ 4 9 ~ 9 9 N 9 \ \ e 9 \ e ~
Kal oUk oldapev TL ToLnowpey adTols, AAA’ 1) €ém ool ol 6dpBaApol Mpdv.

12 , ou krineis en autois? ouk hémin ischys
o , shall you not judge them? not to us strength
tou antisténai to pléthos to poly touto to elthon hémas,
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to oppose multitude this vast coming us.

kai ouk oidamen ti poieésomen autois, e hoi ophthalmoi hémaon.
And we do not know what we should do, are our eyes.

HALYIr YA Wy Y787y arar Ay Yaayo aavar-dyvas
D 07331 07w DRL-D) MM MED DAY ATIMmToD
13. w'hol=Yahudah “om’dim - n’sheyhem ub’neyhem.

2Chr20:13 And 2!! Yahudah was standing ,
, their wives and their sons.
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13> kat mas Iovdas €0TNK®S éVavTL KUpLov KAl Ta TaLdla aOTOV

Kal al yvvalkes adTOV, --

13 kai Ioudas hestekos kai kai hai gynaikes auton. --
And Judah stood , and , and their wives.
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14. w'Yachazi’El ben-2’kar’Yahu ben=-B’naYah ben-Y’"i’El ben-Mattan’Yah

=b’ney ‘Asaph hay'thah alayu thok haqahal.
2Chr20:14 And Yachazi’El the son of ZekarYahu, the son of BenaYah, the son of Yei’El,
the son of MattanYah, of the sons of Asaph, of came him,

the midst of the assembly;

A4 kat 7@ Ol 7d Tod Zayaprov 1dv vidv Bavalov v vidv
EXenA 100 MavBaviov Tod Aevitov amo Tdv vidv Acad,
éyéveTo ém’ adTOV TMvedpa kuplov év TH) ékkAmoia,
14 kai tg Oziél tg tou Zachariou ton huion Banaiou ton huion
And Jahaziel the son of Zechariah, son of Benaiah, son of Jeiel,

Eleél tou Manthaniou ton huion Asaph,
son of Mattaniah the sons of Asaph -
egeneto auton te ekklesia,
came him of the assembly.
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15. wayo'mer haq’shibu =Yahudah w’yosh’bey ¥Y'rushalam
w’hamelek Yahushaphat koh- kem ‘atem ‘al-tir'u
w'al-techatu mip’ney hehamon harab hazeh ki lo’ lakem hamil’chamah .
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2Chr20:15 and he said, Listen, 2/ Yahudah and the inhabitants of Yerushalam
and King Yahushaphat: thus you, You do not fear nor be afraid of the face
of this great multitude, the battle is not to you

15> kal eimev AkoboaTte, mas Iovda kal ol kaToikodvtes Iepovoadm
\ e \ /7 /7 4 e ~ 9 ~
kal 6 Baoihevs locadaT, Tade Aéyer kUpLos LRIV adTOls
Mn) doBetobe pnde mronbijTe dmo MpoodmOUL TOD dYAov Tod TOAAOD ToVTOV,
&1L oy Vv €oTLv M) mapaTabs, AAN’ 1) 7O Ded.
15 Kkai eipen Akousate, Iouda kai hoi katoikountes Ierousalem
And he said, Hearken Judah, and the ones dwelling in Jerusalem,

kai ho basileus Iosaphat, tade hymin autois
and king Jehoshaphat! Thus to you, even you,
Meé phobeisthe méde ptoethéte prosopou tou ochlou tou pollou toutou,
Do not fear nor be terrified the face multitude vast of this!
ouch hymin hé parataxis, e to

not to you is the battle array, to
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16. machar r’du hem hinam “olim b’ma”aleh haTsits
u ‘otham b’soph hanachal p’ney mid’bar Y'ru’El.

2Chr20:16 Tomorrow go down them.
Behold, they shall come up by the ascent of Tsits, and them
the end of the valley in front of the wilderness of Yeru’El.

16> aBprov kataBmre ém’ adTos 180V dvaBaivovolv kata v dvdBaciy Acas,
Kal evpnoeTe adToLs ém’ dkpov moTapod Tis épnpov IepimA.

16 aurion katabéte autous; idou anabainousin

Tomorrow go down them! Behold, they ascend
ten anabasin Asas, kai autous
the ascent of Ziz; and them

akrou potamou tés eremou leriél.
the tip of the river of the wilderness of Jeruel.

vawo yaraxa x4x39 Wudad Wyl 4¢
WOWYqR T Aavai ¥yyo aAyai xopwi-xi y4qy
WyWo Avary ¥ARY)L v4r MY TxHx-C4y v49Ax-C4
ITAY 13T NNTI one? oD Ko™
oW MM DDRY MM YW NN IR
DDRY MM OTIDD NI TR WIRTORY NTINTON
17. lo’ lakem 'hilachem Hzo'th hith'yats’bu “im’du

ur'u ‘eth-y’shu’ath kem Yahudah wi¥Y’rushalam ‘al-tir'u
w'al-techatu machar ts’u hem wa kem.
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2Chr20:17 It is not you to fight in this; station yourselves,
stand and see the salvation of you, O Yahudah and Yerushalam.
Do not fear nor be afraid; tomorrow go out them, for is you.

A7> ody Opv éoTv Modepfoal: TadTa ovveTe kal {deTe TV cwTnplav kuplov
ped’ vpdv, Iovda kai Iepovoadmp: p1 pofeiobe pnde mrombfTe adprov
eEelbelv els amdvTmowy adTols, kal kvpLos ped’ Vpdv. --
17 ouch hymin polemésai; tauta synete
not for you to wage war: understand these things,
kai idete ten sotérian hymon, Iouda kai Ierousalém;
and see the deliverance of you, O Judah, and Jerusalem!
meé phobeisthe méde ptoethéte aurion exelthein
Do not fear nor be terrified tomorrow coming forth
apantésin autois, kai hymon. --
meeting them! for is you.
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18. wayiqgod Yahushaphat ‘apayim ‘ar’'tsah w'hal=Yahudah
w'vosh’bey Y'rushalam naph’lu hish’tachawoth .

2Chr20:18 And Yahushaphat bowed his head with his face to the ground,
and 2!/ Yahudah and the inhabitants of Yerushalam fell down
bow themselves

18> kat kVPas lwcadat ém mpocwmov adTod kKal mas lovda
kal ol kaTowkodvTes lepovoadnp émecav évavti kuplov mpookvvioal kuplw.
18 kai kuuas Iosaphat prosopon autou kai Iouda

And Jehoshaphat bowed his face to the ground; and Judah
kai hoi katoikountes Ierousalém epesan proskyneésai
and the ones dwelling Jerusalem fell , to do obeisance to
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19. wayaqumu =b'ney haQ’hathim

u =b'ney haQar’chim 'halel la Yis'ra’El gadol I'malah.
2Chr20:19 And s the sons of the Qehathites and of the sons

of the Qarachites, stood up ‘o praise of Yisra’El, a loud high.

19> kat dvéornoav ot Aevitar amo Tdv vidv Kaad
\ 9 \ ~ e A b ~ ’ ~ b ~ /4 9 174
KOL QTT0 TV VLOV Kope GLVELY KUPLW ee(p IO'po.'rl)\ €V d)mvn p,e'ya)\'n €Ls ULIJos.
19 kai anestésan ton huion Kaath
And rose up the sons of Kohath,
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kai ton huion Kore ainein Israel
and the sons of Kore, to give praise to of Israel

megalé eis huuos.
a great the height.
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20. wayash’kimu baboger wayets’u I'mid’bar T'qo”a ub’tse’tham “amad Yahushaphat
wayo’'mer sh’ma uni Yahudah w'yosh’bey ¥Y’rushalam ha’aminu
w' ha’aminu bin’bi’ayu w'hats’lichu.

2Chr20:20 And they rose early in the morning and went out to the wilderness of Teqoa;
and when they went out, Yahushaphat stood and said, Listen to me,

O Yahudah and inhabitants of Yerushalam, put your trust

and . Put your trust in His prophets and succeed.

20> Kai ¢pbBproav mpol kat €ENABov els v épmpov Oekwe,
\ ~ 9 ~ ” \ 07’ \ 0 9 / )4
kal év 7@ é€eAbelv éotn lwoadat kal éBonoev kal eitmev AkovoaTé pov, Iovda
kal ol kaTowkodvTes év lepovoadnpu: éumoTedoaTe év kKuply Bed VOV,
\ 9 / 9 /4 9 / 9 ~ \ 9 /
kal épmoTevbnoecle: épmoreloare év mpodnTn A¥TOD, KAl evodwdroesde.

20 Kai orthrisan proi kai exélthon
And they rose early in the morning, and they went forth
ten eremon Thekoe, kai en tg exelthein esté Iosaphat
the wilderness of Tekoa. And as they went out, Jehoshaphat stood
kai eboésen kai eipen Akousate mou, Iouda
and yelled, and said, Hear me, O Judah,

kai hoi katoikountes ¢n Ierousalem; empisteusate ,
and O ones dwelling in Jerusalem! Entrust !
kai ; empisteusate ¢n prophétée autou, kai euodothesesthe.
and . Entrust in his prophet! and you shall prosper.
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21. wayiua“ats ‘cl-ha”am waya amed

u had’rath- b’tse’th hechaluts
w’om’rim hodu chas’do.

2Chr20:21 And when he had consulted the people, he appointed
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and the glory of , as they went out the army
and said, Give thanks , His mercy endures

21> kat éBovAedoaTo peta Tod Aaod kal éoTnoev PalTwdovs kal atvodvTas

9 ~ \ b ~ \ [ 9 ~ 9 ~ v ~ /4

€opoloyelobar kal alvelv Ta dyia év 7@ é€elbelv énmpoabev s Suvapews,
\ b4 9 ~ ~ ’ [74 9 \ A \ ¥ 9 ~

kal éleyov 'Efopoloyetode 10 kvpilw, 8TL els TOV atdva 16 éleos avToD.

21 kai ebouleusato tou laou kai estésen
And he took counsel the people, and he set appointed men to
kai exomologeisthai kai ainein
and , to give thanks, and sing songs of praise
en tQ exelthein tés dynameos,
in going forth the force.
kai elegon Exomologeisthe tg , to eleos autou.
And they said, Give acknowledgment to R is his mercy!

19740 WA 994y Ara Jx) Aldaxy ay99 vHA X092
(73 Aavaid Y493 qow-qar Iy yrye

"0V DOITNR MY N3 TPTM M3T3 AP NyRaan
:D33M rr:mnj‘? DORAT YT AR Y

22. ub’"eth hechelu u nathan m’ar’bim
=b’ney "Ammon Mo'ab w'har- haba’im [(Yahudah wayinagephu.

2Chr20:22 And a1 the time they began and ,
set ambushes the sons of Ammon, Moab and Mount ,
who had come Yahudah; so they were smitten.

\ b ~ 9 ~ ~ b ’ \ ~ b /4
22> kal év 1@ dpEachar adTod T1s alvéocews kal Tis e€opoloynoews
b4 /’ ~ \ e \ b \
€dwkev kUpLos ToAepely Tovs viovs Appwv ém Moaf
\ ” \ 9 4 b \ \ b ’
kal 8pos Zmip Tovs eéEelbovtas em Iovdav, kal érpomabnoav.

22 kai en tg arxasthai autou kai tés exomologeseos
And they began and the acknowledgement,
edoken polemein tous huious Ammon Moab
caused to wage war for the sons of Ammon Moab
kai oros tous exelthontas Ioudan,
and mount of the ones coming forth Judah;

kai etropothésan.
and they put them to flight.

Jrow-93 A Igwa-Jo IJLyYYy JrYo Y rayoiy
T4E0 qaow A gwya- g Yxylyyy aaywaly Ya-9ual
XTPWY (73099 WA 4

YR TTT v OV aRI™Y 1IRY 733 1TRYNaD

Y i v3w3 onieoos -mw-r‘m nﬁn-r‘a
MR’ My

23. waya am’du b’ney "Ammon uMo’ab «l=yosh’bey har- hacharim
u/’hash’'mid uk’kalotham b’yosh’bey ‘ish=b’re"ehu 'mash’chith.
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2Chr20:23 And the sons of Ammon and Moab rose up the inhabitants
of Mount , (o devote and (0 destroy; and when they had finished
the inhabitants of , , one man his neighbor, to destroy.

23> katl dvéoTnoav ol viol Appwv kat MoaB ém Tovs kaTotkodvTas
” 9 ~ \ 9 ~ 9 4 \ e ’
8pos Zmip éEolebpedoar kal ekTpildaL adTovs: kal ws CUVETENETAY
\ ~ 9 /7 9 9 4 ~ 9 ~
TOVS KATOLKODVTAS ZMLp, AVESTNOAV €ls GAATIAoUs Tod e€olebpevdijval.

23 kai anestésan hoi huioi Ammon kai Moab tous katoikountas

And there rose up the sons of Ammon and Moab the ones dwelling
oros exolethreusai kai ektripsai autous;

in mount , to utterly destroy and to obliterate them.
kai hos synetelesan tous katoikountas ,

And as they finished off the ones dwelling in R

allelous tou exolethreuthénai.
one another so that they were utterly destroyed.

yrwaa-d4 YRy 434%d ajnya-do 439 3avaivu
A83(] JA4Y A4 YALJ) Y9 A

TRIITO8 13D7 13D MRERTTOY X3 TN
MRIPR TRY TETN 000D 003D oy

24. wiYahudah ba’ “al~hamits’peh [omid’bar wayiph’nu ‘el-hehamon
w’hinnam p’garim ‘ar’'tsah w'eyn p'leytah.

2Chr20:24 and when Yahudah came to the lookout of the wilderness,
they looked the multitude, and behold, they corpses the ground,
and there was not one surviving.

24> kat Iovdas MABev &mt Tv okomav s EpMov kal éméBAedev kal eldev
70 mAf0os, kal 1oV mhvTes vekpol TmeTTWKOTES €M TRS VTS, OVK '?’]v owlopevos.
24 kai Ioudas €lthen ¢pi tén skopian tés eremou kai epeblepsen

And Judah came the height in the wilderness, and looked.

kai eiden to pléthos, kai idou nekroi
And they beheld the multitude, and behold, were dead

tes ges, ouk €n sQzomenos.
the ground; not one surviving.

349¢ Was v4ryay wliw-x4 3 yYoy ejwyar 491y s
4wy Ja4d yal wdhyay xrayn YT YA9Y Wryar
473799 Y (VAx4 WATTI qwy W Hana yaaay

215 o732 wuAM 025w NN 13D Yy LD XaMAD

R 1RD 0% 152 MR 2521 oD W
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25. wayabo’ Yahushaphat w’ " amo [aboz ‘eth-sh’lalam wayim’ts’u bahem [arob

ur’kush uph’garim uk’ley chamudoth way’nats’lu |chem I'’eyn masa’
wayih'yu yamim sh’loshah boz'zim ‘eth-hashalal i rab-hu’.

2Chr20:25 And when Yahushaphat and his people came fo take their spoil,
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they found among them in abundance, both riches with the dead bodies,
and valuable things which they took themselves, until there was no carrying it.
And they were three days taking the spoil there was so much.

25> kat MA\Bev lwoadat kal 6 Aads adTod okvAedoar Ta okdAa AVTOHV
\ o) / \ \ \ \ ~ \ / ) \
KaLl eDpov KTNV ToAAQ Kal ATOoKEVTV kal okDAa kal okevn embupnra
Kal éokVAevoav €aUTOTS, KAl éyEVOVTo MPEPAL TPELS OKVAELOHVTOV aDTOV Td okDAa,
%4 \ 5
4T oA Mv.

25 kai elthen Iosaphat kai ho laos autou skyleusai ta skyla auton

And Jehoshaphat came forth, and his people, to despoil their spoils.
kai heuron kténé polla kai aposkeuén kai skyla

And they found cattle much, and belongings, and spoils,

kai skeué epithyméta kai eskyleusan heautois,
and items desirable. And they despoiled for themselves.

kai egenonto hemerai treis skyleuonton auton ta skyla, polla en.
And they were days three plundering the spoils, there was much.

AYAT X4 vY9I YW-Y ayq9 fol v(APy 10393 Yriva
Wyia-ao 3y49 PYo 4vax Yreya ywWox4 v4499 Jy-lo

TITITNN D03 OwTOD TR03 PRYD 190R) "waT 0t
DTV P03 PRY NI DiPRT QW TN WP 1275V

26. u>ayom har’bi’i nig’halu I""emeq B'rakah i=sham beraku ‘eth-
“al=ken qar’u ‘eth-shem hamaqom hahu’ "emeq B'rakah ~hayom.

2Chr20:26 And on the fourth day they assembled in the valley of Berakah,
there they blessed . Therefore they have called the name of that place
The Valley of Berakah today.

26> katl 11 Muépa T TeTApTY EMovviyOnoav els TOV adAdva THs edAoyias,
€kel yap MOAGYMoav Tov kbpLov: da TodTo ékdlesav T Svopa Tod TéHTOU
éketvov Kotdas eddoylas éws Ths Mpépas TadTs.
26 kai té hemera té tetarté episynéchthésan eis ton aulona tés eulogias,

And on the day fourth they assembled in the Valley of the Blessing;

ekei eulogesan ton ; dia touto
there they blessed . of this
ekalesan to onoma tou topou ekeinou Koilas eulogias teés hemeras tautes.
they call the name of that place, Valley of Blessing, this day.

yw443 ejwraiy ¥ wrday aavyail wad-Jy yawivy
WAL 9L Y4y ATaAT YHYWSLY ARYWS WWreR-d4 arw(

OWNTZ LD QDY T UKD 13w
:OTI3YND MM onpip YD Amna oPwm oy awih

27. wayashubu =‘ish Yahudah wi¥Y’rushalam wiYahushaphat »'ro’sham

shub ‘el-¥Y’rushalam ©'sim’chah ki=sim’cham 'oy’beyhem.
2Chr20:27 man of Yahudah and Yerushalam returned with Yahushaphat
their head, 0 go back to Yerushalam joy,
for had made them to rejoice their enemies.
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27> kai éméotpefev mas avnp lovda eis Iepovoadnp kat lwcadat Tryotpevos adTdv
év evdpootivy peyddy, 8Tl ebdpavev adTovs kOpLos 4o TOV éxBpdv adTROV,
27 kai epestrepsen aner Iouda eis Ierousalem
And returned man of Judah to Jerusalem,
kai Iosaphat hégoumenos auton ¢n euphrosyné megalg,
and Jehoshaphat the one leading them gladness great,
autous ton echthron auton,
them their enemies.

ATAL X974 XPIrhUIY XYY Y3919 YW w49 s
YT D3O8 NMINTRMaY NITID3 079333 05T WRIMMD
28. wayabo’u V’rusl';alam l;’balim u hinoroth'u chatsot;’roth -beyt.h .
2Chr20:28 And they came ‘o Yerushalam harps, lyres and trumpets
the house of
28> kat elof\Bov els Iepovoadnp év vafAars
K(I.\l. év KLV{JPGLS KG\L év O'é)\"lTL'Y&LV €l§ O{KOV KUPLOU.

28 kai eiselthon ¢is Ierousaléem ¢ nablais
And they entered Jerusalem stringed instruments,

kai en Kinyrais kai en salpigxin eis oikon
and lutes, and trumpets the house of
Woww 9 xynq4a xyyWy-Jy (o waads ap) 13y
(4qWA 29374 Yo Ava YUY 2y
DYRLa MXINT NID5An—5D Sy oDy TR Mo

(DR Y27R Oy MM onSl D

29. way'hi pachad ~=mam’l’koth ha’aratsoth b’sham’ am
nil’cham ‘oy’bey Yis'ra’El

2Chr20:29 And the dread of was the kingdoms of the lands

when they heard had fought the enemies of Yisra’El.

\ / ” 4 9\ ’ \ 4 ~ ~
29> kal éyeverto ékoTaots kvplov €m Tacas Tas PactAelas Ths ys

€v TQ akodoaL adTovs §TL émodépmnoev kKUpLos TPOs Tovs vevavTtiovs LopanA.

29 kai egeneto ekstasis tas basileias tés ges

And came to pass a change of state of the kingdoms of the earth,
en tQ akousai autous epolemeésen tous hypenantious Israel.

in their hearing waged war the ones being opponents of Israel.

91 9FY vial4 v WAy ejwyrai xyyd¥ epwxy s
D :3°30R TON 15 MM vy Mohn vpEmb
30. watish’qot mal’kuth Yahushaphat wayanach lo misabib.

2Chr20:30 And the kingdom of Yahushaphat was quiet,
for gave him rest round about.

30> kat elpfvevoev 1) Bacilela lwcadarT,
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\ ’ > A~ ¢ \ 9 ~ /
KOl KATETTAVOEV AVTW O 6608 avTov KUK)\OBGV.

30 kai eiréneusen hé basileia Iosaphat, kai katepausen autg kyklothen.
And had peace the kingdom of Jehoshaphat, and rested him round about.

YW I AW wwry Wawdw-yg aayai-Jo eywrar ywava
AUCWX9 AgyTo yyh wwy Wiwrai g YOy apw whny yaqwor
29R3 MY wnm oWOwT3 IOy upwaTy ToRMING

PSW-ND MINY @Y 0wl 02wt PR MY wnm ooy,

31. wayim’lok Yahushaphat “al-Yahudah ben-sh’loshim w’chamesh b’

w’ w'chamesh malak 5 'Y’rushalam w’shem ‘imo "Azubah =$Shil’chi.
2Chr20:31 Now Yahushaphat reigned Yahudah. He was thirty-five old

when , and he reigned in Yerushalam -five

And his mother’s name was Azubah of Shilchi.

31> Kai éBacilevoev lwoadat ém Tov Iovdav étdv TpLdkovta mévTte
év 19 Baoledoal adToV kal elkool mévte €t EBacilevoev év Iepovoalm,
kal dvopa T pnTpl adTod AlovBa BuydTnpe Zadl.
31 Kai ebasileusen Iosaphat ton loudan triakonta pente
And Jehoshaphat reigned Judah, being thirty-five old

en auton kai pente ci¢ ebasileusen ¢n Ierousalem,
in his , and and five he reigned in Jerusalem.

kai onoma t€ métri autou Azouba Sali.
And the name of his mother was Azubah of Shilhi.

4T4 v194 Y943 Y(Avn
A3 AJi09 qwaq xewol Aryy 4F-4(Y
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Y PV W MiyD M 0N
32. wayelek b'derek ‘abiu ‘Asa’

w'lo’=sar mimenah la"asoth hayashar b’“eyney .
2Chr20:32 And he walked in the way of his father Asa
and did not depart it, to do what is right in the sight of

\ / ~ ~ ~ \ ~
32> kail émopevln év Tals 68ols Tod maTpos avTod Aca
kal oVk €E€kAivev Tod motfioal To evbes évarmov kuplov:

32 kai eporeutheé e¢n tais hodois tou patros autou Asa
And he went in the ways of Asa his father.

kai ouk exeklinen tou poiésai to euthes ;
And he did not turn aside from doing that which was right of

vIF-4¢ Xvy9a Y4
WA1x94 1304l W33 wy)rya-4< yoa avoy
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33. habamoth lo’-saru w’ od ha am lo’~hekinu I'babam | ‘abotheyhem.

2Chr20:33 , the high places were not removed;
the people had not yet directed their hearts to of their fathers.

33> aAAa Ta VPmAa €t Vmijpyev,
kal €Tt 0 Aaos oV kaTevBuvvev 'r'r‘]v KapSf,av "lTp(‘)S Kl/)pl,ov Beov TV "lTCLTépO.)V adTOV.
33 ta huyéela eti hyperchen,
the high places yet remained,

kai eti ho laos ou kateuthynen ten kardian

and still the people did not straighten out their heart
pros ton pateron auton.

to of their fathers.

JAITXY JJA JAJH4AY JAIWE9A @JWrAT A q9Ja 9XArw
(44w Yy PF-(0 alea w4 MY 4vav 19949
092302 07 DTN QOIWRDT LY 2T NN TS

1287 2270 NP0V MRV R 30713 XA 20373
34. w'yether dib’rey Yahushaphat hari’shonim w’ha’acharonim hinam
k'thubim b’dib’rey Yahu'’ ben-Chanani ho alah “al-sepher mal’key Yis'ra’El.

2Chr20:34 And the rest of the acts of Yahushaphat, the first and the last,
behold, they are written in the annals of Yahu the son of Chanani,
is recorded in the scroll of the kings of Yisra’El.

34> kal ot Aovmol >\6'yOL lwoadaT ol mpdTOL Kol ol éoaxaToL 8oV 'ye'ypap,p,évou,
év Aoyots Tov Tod Avave, 6s katéypaev BiAtov Bacidéwv Iopam.
34 Kkai hoi loipoi logoi Iosaphat hoi protoi

And the rest of the words of Jehoshaphat, the first
kai hoi eschatoi idou gegrammenoi en logois Iou tou Anani,

and the last, behold, they are written in the words of Jehu the son of Hanani,

kategrapsen biblion basileon Israel.
he wrote the scroll of the kings of Israel.

343y ejwyar q9ux4 JYi1udr s
xywol oawqy 4v3 [4qwa-ylY aiTh4g Yo
TTTITTRR LREATY T3INY 127N

My yowinm 8 SRR TON Qv
35. w'achareyken ‘eth’chabar Yahushaphat melek-Yahudah
‘Achaz'Yah melek-Yis'ra’El hu’ hir'shi"a la asoth.

2Chr20:35 And after this Yahushaphat king of Yahudah joined himself
AchazYah king of Yisra’El. He did wickedly to do so.

35> Kai peta Tadta éxowvamvnoev Ilncadat Bacideds Iovda
\ / \ ol 9 4
TPOS Oxolw.v Bacl)\ea Icpaw])\ (kal oVToS 'r]vop.'r]O'ev)
35 Kai meta tauta ekoinonésen Iosaphat basileus Iouda
And after these things, participated Jehoshaphat king of Judah

Ochozian basilea Israél (kai houtos énomeésen)
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Ahaziah king of Israel. Now this was an unrighteous man,
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36. way’chab’rehu “‘imo la asoth ‘anioth laleketh Tar’shish
waya asu ‘anioth »'"Ets’yon gaber.

2Chr20:36 And he joined himself him to make ships to go to Tarshish,
and they made the ships in Etsion-gaber.

36> év T ToLfjoaw kal mopevbfvar mpos adToV Tod moLfioal mAota Tod mopevbfvar
els Qapois kal émoinoev mhola év [Naciwvyafep.
36 cn to poiesai kai poreuthénai auton tou poiésai ploia tou poreuthénai ¢is Tharsis
acting with and going to him to make boats even to go ‘o Tarshish.
kai epoiésen ploia ¢n Gasiongaber.
And he made boats in Ezion Gaber.

W4l ejwrai—Jo awqyy ravaa-yy qToil4 4£9Yxavy
yawoy x4 Arai nq) YAL-TULYO YIuxay
wAWqx-(4 xy{( vero 44¢ xyAY4 v9Iwvay
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37. wayith’'nabe’ ben-Dodawahu miMareshah “al-Yahushaphat le’mor
hith’chaber’ak =‘Achaz’Yahu parats ‘eth-ma aseyak
wayishab’ru ‘anioth w’lo’ leketh ‘c/=Tar’shish.
2Chr20:37 Then the son of Dodawahu of Mareshah prophesied
Yahushaphat saying, you have joined yourself AchazYahu,
has destroyed your works. So the ships were broken
and not go to Tarshish.

37> kai émpodmTevoev EArelep 6 100 Awdia dmd Maproms
em locadat Aéyov Qs épiacas 1d Oyolia, éBpavoev kbpLos T0 €pyov cov,
kal ovvetpifn Ta TAold cov. kal ovk éduvacHn Tod mopevbfvar els Oapots.
37 kai eprophéteusen ho tou Daodia Marisés
And prophesied the son of Dodavah Mareshah
Iosaphat legon ephiliasas t§ Ochozia,
Jehoshaphat, saying, /s you participated with Ahaziah,

ethrausen to ergon sou, kai synetribe ta ploia sou.
cut through your works, and were broken your boats,
kai ouk tou poreuthénai ¢is Tharsis.
and not to go Tarshish.
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